DFUE N STOCK DESPATCH NOTE

PACKAGING LIST NR: 503427 07.06.2018 16:26 Page: 1
SUPPLIER: RECIPIENT PLANT: 100 DESTINATION: 14248
91011952 CUSTOMER NR: GETRAG-IT
Kromberg & Schubert Austria GmbH & Co.Géd¥rag S.p.A c/o Svevatrans DESPATCH TYPE: Truck Forw.Ag.
DELIVERY: FCA
Ungargasse 111 Via die Gerani 5, Zona industriali CARRIER: SCH-DE
A-7350 Oberpullendort IT-70026 Modugno GROSS: 4775.4 kg
SUPPNR CUSTOMER PART NR QUANTITY UN DESCRIPTION ORDER-No.
-DATE  SUPPLIER PART NR ABRUF-NR.
.POS  PACK UNIT PACK TYPE
02392583 2517253707 « 2304.0 SR WIRING HARNESS 7DCT300 DAI 0000000037
07.06.18 548501A 5485018977 550003852001
1 - 1- 700039 (= LT 1) 1% 1
2 . PAK-700256 16% 8
3- 700039 (= LT 2) 1% 1 \I-CD }@‘
4 - PAK:700256 16x 8 O O
5. 700039 (= LT 3) 1x 1
6 - PAK-700256 16 8 u‘( \rl D)
7- 700039 (= LT 4) 1x 1 ﬂQ}
8 - PAK-700256 16 x 8 } 0
9- 700039 (=LT5) 1x 1
10 - PAK-700256 16 % 8
11 - 700039 (= LT 6) 1x 1 _
12 - PAK-700256 16x 8 Q }'(
13- 700039 (= LT 7) 1% 1 2 O
14 - PAK-700256 16 x B / j)
15 - 700039 (= LT 8) 1x 1
16 - PAK-700256 16 x 8
17 - 700039 (= LT 9) 1x 1
18 - PAK-700256 16x 8
19 - 700039 (= LT 10) 1x 1
20 - PAK-700256 16x 8 KUEHNE+NAGEL sl
21 - 700039 (= LT 11) 1x1 ACCETTAZIONE MERCE
22 - PAK-700256 16x 8 Quantita dichiarata: |- DO
23 - 700039 (=LT 12) Tx1 Quantita effettiva:
24 - PAK-700256 16x 8 Tino lmba“agg-m
25 - 700039 {= LT 13) 1x 1 Quantits ,mba",
26 - PAK-700256 16x 8 Conformita alle schede d' |mballo é’-
27 - 700039 (= LT 14) 1x 1 ol cchrollo xu G.
28 - PAK-700256 16x 8 oy
29 - 700039 (= LT 15) 1% 1
30 - PAK-700256 16 x 8
31 - 700039 {= LT 16) 1x 1
32 - PAK-700256 16 x 8
33 - 700039 (= LT 17) 1x 1 O
34 - PAK-700256 16x 8 2
35 - 700039 (= LT 18) 1x 1 o
_______ s-PAK700286  ________ wexs _ Al T
02392584 2500607300 2400.0 Stk WIRING HARNESS 0000000357
07.06.18 556757 5567571454 (80 /l%) 6’360003000402
1 - 1- 700039 (= LT 19) 1% 1
2 - PAK-700256 12x 20 So /U e 2
3- 700039 (= LT 20) 11 Q L
4 - PAK-700256 12x 20 {?1,0 v }&’3 )%%L( %/(
5. 700039 (= LT 21) 1x 1
6 - PAK-700256 12 x 20 L
7 - 700039 (= LT 22) 1% 1 KU Ecl-ulz EE;‘;R‘?EEER ‘I:'E S.r
8- PAK-700256 12 x 20 ‘
9- 700039 (= LT 23) 1x 1 Quantita dichiarata: (MO
10 - PAK-700256 12 x 20 Quantita effettiva:
11 - 700039 (= LT 24) 1x1 Tipo Imballaggio:
12 - PAK-700256 12 x 20 Quantita Imballi

Confjowita alle eded|mb15°§-
Da trollo:



VDA 4922 07 2000 250.75.9

1 send_%arlsupplier 2) supplier-no. 91011952

"Kromberg & Schubert Austria
GmbH & Go. KG
Ungargasse 111

AT-7350 Oberpullendort

5) loading point
H-9155 Lebeny
8) packaging listne. 503427

| Ab: 14248

3) shipping order no.

4) no. sender at sender forwarder:

11) recipient 12) customer no. QGETRAG-IT

Getrag S.p.A ¢/o Svevatrans
Via die Gerani 5, Zona industriali

IT-70026 Modugno

SHIPPING ORDER

6) date 7) relations-no. I |
07.06.2018

9) sender forwarder 10) forwarder no.
Forwarder:
SCH-DE

Schweitzer GmbH & Co. Internationaie Spedition KG

phone  +49(0)7141/24-5118 fax
13) freight no.

+49(0)7141/24-5122

14} unloading poirt

Getrag S.p.A c/o Svevatrans
Via die Gerani 5, Zona industriali

IT-70026 Modugno

15) sender comment for sender forwarder:

pickup day: 11.06.2018
15.06.2018

16} arrival-date 17) arrival-time

18) sign and no. 19} quantil')l 20) package gi) 22) volume 23) Pi- 24) brut weight
delivery-note no. F weight kg kg
2392583 - 2392586 48 |EINWEG-PALETTE [Kabelsatze 4775.4 kg
700039 648 Stlick Karton
2n 28)
25) sum 48  26) volume cdm/oading meter sum 4775.4 kg

29) caution-classification
30} caution-description

31) freight terms
Free Carrier

32) value of goods for SpV

33) cargo insurance from forwarder tc cover with | 34) carriage-forward

35) appendix

driver was addviced
of tie down !

truck no.:

36) order no. customer

38) means of transport no.

39} truck-code

40) dispatch type  Truck Forw. Ag.

37) allocation

41} account key

43) handover confirmation:
above delivery complete and in proper form assumed

TOTRANS n .
ViR BB
signature

date time

42) acknowledgment of receipt:
above delivery complete and in proper form achieved

firm stamp/signature

44) delivery includes therefrom transfarad

Eurg-pallet Eurg-pallet

Euro-lattice-box Euro-lattice-box

45} the common german forwarder conditions (ADSp) apply. Jurisdiction is the head office of the sender forwarder,

46) for
recipient




of the senders own responsibllity 1-15 including 21+22

115, tovdbbé 21422 rovatokat a feladd t0lti ki sajét feleldsedgére. .

)

L

';-WWV.NEMOTRANS.HU

PR L

INFO@NEMOTRANS.HU

1 Feladd (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Abgender {Name, Anschrift, Land)

EMZETKOZI FUVARLEVEL

040304

N AR RNATIONALES FRACHTBRIEF J’
2 eliérs megéiiapodds eselén ls 2 Nemzetkdzl Arutuvarazési Egyezmény (C
e e e D clause to the contrary to
ULLREEY 4 mhcwmformm:gnalcarﬁamdmbyﬁoadtcuﬁ)
igan Abmachung den
- T RS B "

2 WN??& orazdg) Oonm (Name, address, country)

16 Fuvarozs (Név, cim, m,ﬁw}

(Neme, address, doul

Frachfthrer (Name, Anegheit, Land)

NEMOTRANS KFT.

H-9751 VEP, KASSAI U. 73. HUNGARY

@ TEL.: +36 94 510 442
\Fg;(: +3§z_94‘§10 441

1-15 und 21422 aushilien unter der Vqumg das Absandars.

1 7 Tovébbi fuvarozk (Név, elm, orszdg)
Successive carriers {Name, address, country)
Nachigigende Frachifihirer (Name, Anschiift, Land)

3 Az dru kiszolgaitatasi hetye (h , Orszég)
Place of delivery of the goods ( , country}
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)
" helységiplacedOrt
orszég/countryLand © © L i .

4 Az éru aivételének helye és i (helység, orszag, idSpont)
Place and date of taking over of the goods (Place, country)
Ol‘tundTagdorUbemahmsdesGutes(Oﬂ.Land Daturn)

A fuvarozé fenntartdsai és feljogyzésel
1 8 Canier's reservations and observations

helységiplacefort . Y7o v
omzsgioountyland 17 : '

Vorbehaite und Bermerkungen der Frachifihrer

iddpont/date/Datum fe
Melidiel okmédn

5 Beigefigte Dokuvr:keme

AT & L "./-",_ v

6 Jel és szdm 7 Darabszdm 1 1 Brutté saly (kg) 1 2
Marks and Nos Number of packages Gross weight in kg Veolume in
Kennzeichen und Anzahl der inkg Umtang in m*
Nummem Packstiicke

b g ! vy
Szédm Betl

M'V; o Cotor Kiasss, Ziffer, Buchstabe ADR

13 A feladd rendeliedsai (Vam- s egyéb hivatalos kezelés) 9 Fizetend5 Feladd, Sender | Pénznem, Aol
Sender’s instructions (Customs and other formalltes) Tobe paidby | Absender Currency, Withrung Congigre
Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtiiche Behandiung) 2u zahlen vom Empiiinger
Vémkezelés a berak6helyen
Visszatérftés

14 Reimbursement
Rickerstatiung

15 Goerdifzes froight payment T "2cizahlunganweiaungen 744 ’épedalgagmemmol sl Besonders Vereinbanngen
Bémantve, freight paid, frei Kilképd hatdrdtomés/Grenzibergangstelle
Bérmentesitds nélkil, unpald, unfrei
Klalliths h , idGpond

21 Este.bismed‘yi: g
Ausgefertigt in Y

A feladd aldirisa és
22
Signature and stamp of the sender

Unterschrift und Stempel des Absenders
25 Vehlde Ragistration ber
numil
Fahrzeug Kennzeichen
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